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ส�ำหรับชาร์ลอตต์ ภรรยาของผม



ค�ำน�ำส�ำนักพิมพ์

แผนที่เดินทางข้ามกาลเวลามายาวนานโดยใช้แนวทางในการสร้างที่ยึดโยง
อยู่กับศาสตร์ของเรขาคณิตรูปทรงต่างๆ ทั้งวงกลม สี่เหลี่ยม และสาม 
เหลี่ยม ผ่านรูปลักษณ์หลากแบบ ท้ังแผ่นหิน จารึกแผ่นดินเหนียว สู่การ
เขียนลงบนกระดาษพาไพรัส ผืนผ้าไหม และแผ่นหนังสัตว์ พัฒนาไปเป็น
รปูแบบการพิมพ์ลงบนกระดาษ และแอปพลเิคชนัแผนทีอ่อนไลน์ในปัจจบุนั 
 	 ในกว่า 700 หน้าหนังสือน้ีผู้เขียน – เจอร์รี บรอตตัน – พาเราไป
ส�ำรวจการท�ำแผนที่ส�ำคัญ 12 ฉบับ โดยเปิดเปลือยให้เห็นปูมหลังของ
ชีวประวัติที่แตกต่างกันของพื้นที่ 12 แห่งซึ่งเป็นต้นทางของแผนที่โลกอัน
เกิดจากผู้สร้างในช่วงเวลาต่างกันและจากหลากหลายวัฒนธรรม ทั้งกรีก
โบราณ จีน มุสลิม คริสเตียน รวมถึงแผนที่จากวัฒนธรรมเกิดใหม่ที่ 
เป็นเครือข่าย ‘สังคมออนไลน์’ อย่าง Google  Earth แผนที่แต่ละฉบับที่
ผูเ้ขยีนน�ำมากล่าวถงึ ไม่เพียงสะท้อนภาพของภมูปิระเทศ (ผ่านเรือ่งราวใน
ประวัติศาสตร์) แต่มันเปลี่ยนอาณาเขตในแผนที่ให้กลายเป็นการใช้สอยท่ี
เป็นประโยชน์ต่างตอบแทน ไม่ว่าจะผ่านมากี่ยุคก่ีสมัย ผู้สร้างล้วนสร้าง
แผนท่ีขึน้โดยตัง้อยู่บนเงือ่นไขการใช้งานทีย่ดึโยงอยูก่บัอ�ำนาจ ความต้องการ 
ค้นพบดินแดนใหม่ในยุคแห่งการส�ำรวจช่วงศตวรรษที่ 15-17 เป็นพลัง
ส�ำคัญที่ผลักดันให้เกิดการสร้างแผนที่ และเมื่อแผนที่ได้ท�ำหน้าที่ของมัน
โดยน�ำไปสู ่‘การค้นพบ’ สิง่ทีต่ามมาหลงัจากนัน้จึงเลีย่งไม่พ้น ‘อ�ำนาจ’ และ 
‘เงินตรา’ 
	 บรอตตันชี้ให้เห็นว่าการสร้างแผนที่แต่ละฉบับล้วนเกิดขึ้นจาก 
ฐานคติอันเป็นรากเหง้าเฉพาะของวัฒนธรรมนั้นๆ ที่ไม่เพียงแต่แสดงให้
เห็น  ‘โลกท่ีเราอาศัย’ แต่ยังสะท้อนถึงค่านิยมทางการเมืองของผู้สร้าง 
และ ‘แผนท่ี’ ยังเปิดให้เห็นมุมมองและทัศนคติต่างๆ ที่เกิดขึ้นบนโลก 
แทนที่จะเป็นเพียงภาพสะท้อนของโลก 
 	 ปัจจุบันแผนที่ในรูปแบบเดิมๆ ที่เราเคยรู้จักก�ำลังเลือนหายและ
ก�ำลงัถกูแทนทีด้่วยการน�ำทางโดยใช้ดาต้าในระบบคอมพวิเตอร์ (ลองย้อน



ถามตัวเองดูว่า ครั้งสุดท้ายที่คุณกางแผนที่แบบกระดาษหรือเปิดสมุด 
แอตลาสคอืเมือ่ไหร่?) ข้อมลูทางภมูศิาสตร์มากมายของต�ำแหน่ง ทีต่ัง้ และ
สถานที่ต่างๆ คล้ายล่องหนอยู่ในอากาศ พร้อมให้เราเรียกใช้งานได้ทันที 
ที่เราต้องการ แม้ทั้ง Google  Earth และ Google  Maps รวมถึง 
แอปพลเิคชนัแผนทีอ่ืน่ๆ จะยงัไม่ได้รบัการยอมรบัอย่างเป็นทางการจากท้ัง
นักท�ำแผนท่ีและนักภูมิศาสตร์ว่า ‘เป็นแผนที่’ แต่มันก็แทบเป็นเครื่องมือ
น�ำทางท่ีเข้ามาอยู่ในชีวิตประจ�ำวันของเราอย่างแนบสนิท แผนที่ออนไลน์
เหล่านีน้บัเป็นนวตักรรมท่ีท�ำให้โลกกลายเป็นดจิทิลั มนัน�ำข้อมลูมาสู่เราแค่
ชั่วลัดนิ้วมือและท�ำให้แอปพลิเคชันแผนที่กลายเป็นสื่อกลางในการน�ำทางที่
เข้าถึงและตอบโจทย์การใช้งานได้อย่างแท้จริง
	 อาจพูดได้ไม่เต็มปากเสียทีเดียวนักว่าเราคงจะเป็นคนรุ่นสุดท้ายที่
เข้าใจความหมายของค�ำว่า ‘หลงทาง’ เพราะนวัตกรรมด้านเทคโนโลยีใน
การน�ำทางน้ันรุดหน้าพาเราสู่อนาคตอย่างรวดเร็วจนเกินคาดคิด วันหนึ่ง
โฉมหน้าของแผนที่จะเปลี่ยนรูปลักษณ์และการใช้งานไปเป็นเช่นไร วิธีการ
และมุมมองของนักท�ำแผนที่ยุคใหม่อาจจะกระโดดไปไกลถึงจุดที่แผนที่
เข้าไปอยู่ในมวลที่เล็กที่สุดในร่างกายของเราซึ่งพัฒนาขึ้นจากการใช้อนุภาค
พระเจ้า (Higgs  Bosons) ก็เป็นได้
	 ก่อนท่ีเราจะฝันไกลไปถึงการเดินทางด้วยแผนที่โลกยุคควอนตัม 
ขอให้ผู้อ่านลองเดินทางกลับไปในประวัติศาสตร์เพื่อท�ำความรู้จักกับเคร่ือง
น�ำทางตัง้แต่ยคุโบราณ โดยเริม่จากแผนทีโ่ลกของชาวบาบโิลน – จารกึจาก
ก้อนดินเหนียวที่มีอายุประมาณ 600 ปีก่อนคริสตกาล – ซึ่งเป็นแผนที่ 
ฉบบัแรกของโลก ไล่เรยีงมาจนถงึ Google  Earth แล้วจะพบว่าแผนทีท่ัง้ 
12 ฉบับไม่เพียงแค่เติมเต็มความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับ ‘โลกที่เรารู้จัก’  
แต่แง่มุมต่างๆ เหล่านั้นยังให้ความบันเทิงกับการอ่านอีกด้วย
	 พลิกเปิดหน้าถัดไปแล้ว ‘เนวิเกเตอร์’ เจอร์รี บรอตตัน จะพา 
ผูอ่้านเดนิทางตามรอยประวตัศิาสตร์ไปสมัผสักบัหลากเรือ่งราวในบางพืน้ที่
บนโลกที่คุณอาจไม่เคยรู้ผ่านแผนที่ 12 ฉบับ
									       

ส�ำนักพิมพ์ยิปซี



ค�ำน�ำผู้แปล

หนงัสอื ประวัตศิาสตร์โลกจากแผนท่ีสบิสองฉบบั เป็นหนงัสอืทีม่ทีัง้ความ
ยาก ความสนุก ความรู้ และความท้าทายแทรกอยู่ด้วยกันตลอดทั้งเล่ม
	 ในมุมมองของผู้แปล ความยากที่สุดของหนังสือเล่มนี้อยู่ที่การ 
คิดตาม-และ-ติดตามบริบทของผู้เขียนให้ทัน ทั้งในแง่การใช้ภาษา ศัพท์
เฉพาะทาง และความรู้พื้นฐานที่กว้างขวางแตกแขนงออกไปหลากหลาย
ศาสตร์และหลายสาขา ท้ังในด้านคณิตศาสตร์ วิทยาศาสตร์ ภูมิศาสตร์ 
เทคโนโลย ีศาสนา ภาษา และวฒันธรรม เพือ่เกบ็ความให้ได้ครบถ้วนตาม
สาร-และ-สาส์นที่ผู้เขียนประสงค์จะสื่อถึงผู้อ่านให้ได้มากที่สุด
	 ความพยายามตลอดเส้นทางของการแปลในการสืบหาและค้นคว้า
ข้อมูลต่างๆ ยังท�ำให้ผู้แปลได้พบรายละเอียดเพิ่มเติมที่น่าสนใจด้วยว่า 
คุณเจอร์รี บรอตตัน ผู้เขียนหนังสือเล่มนี้ ซึ่งจบการศึกษาระดับปริญญา
เอกด้านประวัติศาสตร์แผนที่สมัยใหม่และปัจจุบัน (พ.ศ. 2564)  เป็น
ศาสตราจารย์ด้านการศกึษายคุฟ้ืนฟศูลิปวทิยาอยูท่ี ่Queen  Mary  Univer-

sity  of  London นัน้ มคีวามสนใจในการวจิยัหลากหลายด้าน ทัง้ในเรือ่ง 
ประวตัศิาสตร์ทางภมิูปัญญาและวัฒนธรรมในยคุฟ้ืนฟูศลิปวิทยา เชกสเปียร์  
วรรณกรรมสมัยใหม่ตอนต้น ประวัติศาสตร์การท�ำแผนที่ การแลกเปลี่ยน
วัฒนธรรมระหว่างโลกตะวันออก-ตะวันตก และรวมถึงประวัติในการ 
ค้นพบสิ่งต่างๆ ซึ่งผู้สนใจสามารถติดตามได้จากเว็บไซต์ของมหาวิทยาลัย 
และย่ิงไปกว่าน้ัน เขายังได้ตีพิมพ์หนังสือท่ีน่าสนใจอีกหลายเล่ม นอกจาก
หนังสือ ประวัติศาสตร์โลกจากแผนที่สิบสองฉบับ ซึ่งปัจจุบันมีการแปล
เป็นภาษาต่างๆ กว่าย่ีสิบภาษา และติดอันดับหนังสือขายดีของนิวยอร์ก
ไทมส์ การที่ผู้เขียนประกอบอาชีพหลายด้าน ทั้งเป็นศาสตราจารย์ นักวิจัย  
นกัเขยีน ผูป้ระกาศ นกัวจิารณ์ และผู้จดันทิรรศการเกีย่วกบัแผนที ่ส่งผล
ให้เนื้อหาของหนังสือ ประวัติศาสตร์โลกจากแผนที่สิบสองฉบับ นอกจาก
จะมีความท้าทายและซับซ้อนในเชิงองค์ความรู้ ภาษา และเนื้อหาแล้ว ยัง



ประกอบด้วยความสนุกสนานและความบันเทิงอย่างหาที่เปรียบได้ยาก 
	 อรรถรสหน่ึงที่ผู้แปลสัมผัสได้คือพลังอันมหาศาลของผู้เขียนใน 
การถ่ายทอดเรือ่งราวทีต่นเองหลงใหลออกมาเป็นตวัอกัษร ทกุรายละเอยีด
เกี่ยวกับการท�ำแผนที่ จะมีการสอดแทรกค�ำอธิบาย การขยายความ ภาพ
ประกอบ เรื่องเล่า เกร็ด และต�ำนานเล็กๆ น้อยๆ ระหว่างเนื้อหาอยู่ด้วย
เสมอ
	 ดังน้ันเพ่ือให้ได้อรรถรสเพ่ิมเติมระหว่างการอ่านหนังสือเล่มนี้  
ผูอ่้านน่าจะต้องมอีปุกรณ์อเิลก็ทรอนกิส์ตดิมอืหรอืวางไว้ใกล้ตวัด้วย เพราะ
ระหว่างที่อ่านไปในแต่ละบรรทัดหากบังเอิญได้พบกับชื่อแผนที่ ซึ่งอาจจะ
ฟังดูแปลกหูหรือไม่คุ้นตาปรากฏอยู่  ซ่ึงแม้จะเห็นจากภาพประกอบหรือ 
อ่านจากค�ำอธิบายที่ผู้เขียนได้บรรยายไว้อย่างละเอียดแล้ว แต่ก็อาจจะยัง
ไม่สมัผสัถงึรายละเอยีดได้ชดัเท่ากบัได้สบืค้นจนพบและได้พจิารณาดูแผนที่
อันเต็มไปด้วยสีสันเหล่านี้ด้วยตาตนเอง
	 หนังสือ  ประวัติศาสตร์โลกจากแผนท่ีสิบสองฉบับ เล่มน้ีเป็น
หนังสือที่ทั้งมีเนื้อหาที่เข้มข้นและเต็มไปด้วยเรื่องเล่าที่ให้ความบันเทิงในแง่
รายละเอียดทางประวัติศาสตร์ ยิ่งไปกว่านั้น การได้มีโอกาสแปลหนังสือ 
เล่มนีใ้ห้กบัส�ำนกัพมิพ์ยปิซ ีกน็บัได้ว่าทัง้ส�ำนกัพมิพ์และทมีงานต่างได้ร่วม
กันส่งมอบความรู้และประสบการณ์อันท้าทายต่างๆ ให้แก่ผู ้แปลอย่าง
มากมาย ไม่ว่าจะเป็นประสบการณ์จากความตัง้ใจในการพยายามถอดเสยีง
ชื่อบุคคลและสถานที่จากภาษาต่างๆ ที่ผู้แปลไม่คุ้นเคย ความรู้เกี่ยวกับ
เทคนคิในการท�ำแผนที ่มาตรวดัและอตัราส่วนทางคณติศาสตร์ ล�ำดบัเวลา
ของความเปลีย่นแปลง–และ-เป็นไปในประวัตศิาสตร์การท�ำแผนที ่ไล่เรยีง
มาต้ังแต่โลกตะวันตกและตะวันออก พัฒนาการทางความคิด ความเชื่อ 
ตลอดจนการสลับขั้วทางการเมืองและศาสนา กว่าจะกลายมาเป็นแผนที่
ออนไลน์ในยุคดิจิทัลดังที่เราคุ้นเคยกันอยู่ในปัจจุบัน 
	 ในท้ายที่สุด แผนที่แต่ละฉบับก็ย่อมถือเป็นส่วนหนึ่งของภาพ
สะท้อนทางการเมืองของโลกในช่วงเวลานั้นๆ อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้
	 ท่ามกลางสายลมแห่งประวตัศิาสตร์ ความส�ำเรจ็ และความล้มเหลว
ครั้งแล้วคร้ังเล่าของความพยายามในการรื้อ-สร้างแผนที่นานาฉบับของ



บุคคลต่างๆ ผู้ซึ่งมีตัวตนอยู่ในอดีต และฟื้นคืนกลับมาปรากฏตัวอย่างมี
ชีวิตอีกครั้งในหนังสือเล่มนี้
	 เร่ืองราวอันมหัศจรรย์เหล่าน้ีก็ยิ่งตอกย�้ำให้ตระหนักถึงความจริง
อันเป็นสาระส�ำคัญประการหนึ่งว่า
	 ...โลกนี้ไม่มีสิ่งใดส�ำเร็จลงได้ด้วยมือของคนคนเดียว...
	 ผู้แปลขอขอบพระคุณ คุณสินีนาถ เศรษฐพิศาล บรรณาธิการที่
รับดูแลงานที่ทั้งสนุกและท้าทายย่ิงเล่มน้ีจนส�ำเร็จลุล่วงไปด้วยดี ขอบคุณ 
พีต้่น พลัลภ สามส ีผู้แนะน�ำและส่งต่อโอกาสดีๆ  ให้ ขอบคณุพ่ีอีด๊ วาสนา 
ชูรัตน์ และพี่นก สุรชัย พิงชัยภูมิ ที่คอยติดตามดูแลห่วงใยผู้แปลอย่าง 
น่ารักและสม�่ำเสมอตลอดเวลาที่ผ่านมา
	 ขอบคุณตุลย์ อธิป จิตตฤกษ์ มิตรสหายผู้ไม่เคยปฏิเสธการช่วย
เหลือในทุกๆ ครั้ง ไม่ว่าจะยุ่งยากเพียงใด
	 ขอบคุณพี่หนึ่ง น้องปริม-น้องปอนด์ กมลวรรณและกาญกนก  
งามแป้น ผู้ยืนหยัดอยู่เคียงข้างกันเสมอตั้งแต่เริ่มแปลจนงานเสร็จเป็น 
รูปเล่ม และยังช่วยดูแลในด้านอื่นๆ อีกมากมาย
	 ขอบคุณครอบครัว พ่อ แม่ น้องชาย และบุคคลที่คอยเป็นก�ำลัง
ใจและสนับสนุนอยู่เบื้องหลังทุกคน
	 ขอบคุณผู้อ่านที่รักทุกท่านที่เลือกหยิบหนังสือเล่มนี้ไว้ในมือ 
	 หากมีความบกพร่องผิดพลาดประการใด ผู้แปลขอน้อมรับไว้ 
แต่เพียงผู้เดียว และจะปรับปรุงให้ดียิ่งขึ้นในโอกาสต่อไป

ช้องนาง วิพุธานุพงษ์
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บทน�ำ

ซิปปาร์ (เต็ล อาบู ฮับบาห์, อิรักในปัจจุบัน)
ศตวรรษที่ 6 ก่อนคริสตกาล

ในปี 1881 นักโบราณคดชีือ่ฮอร์มสุ รสัซามซึง่เกดิในอรัิกได้ค้นพบชิน้ส่วน
เล็กๆ ของจารึกอักษรล่ิมอาย ุ2,500 ปีที่จารึกลงบนแผ่นดินเหนียวในช่วง
การล่มสลายของเมืองซิปปาร์ในอาณาจักรบาบิโลนโบราณซึ่งปัจจุบันรู้จัก
กันในชื่อเต็ล อาบู ฮับบาห์ ซึ่งตั้งอยู่ทางชานเมืองฝั่งตะวันตกเฉียงใต้ของ
กรุงแบกแดดในปัจจุบัน แผ่นดินเหนียวนี้เป็นส่วนหนึ่งของช้ินส่วนโบราณ
จ�ำนวนเกือบ 70,000 ชิ้นซึ่งรัสซามได้ขุดค้นพบตลอดช่วงระยะเวลา 18 

เดือนและส่งกลับโดยทางเรือมาที่บริติชมิวเซียม ในกรุงลอนดอน ภารกิจ
ของรัสซามได้รับแรงดลใจจากกลุ่มผู้ศึกษาประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม
ของอัสซีเรียซึ่งก�ำลังพยายามอย่างหนักที่จะถอดรหัสต้นฉบับถ้อยค�ำอักษร
รูปลิ่มi จากการขุดค้นพบแผ่นจารึกนี้อาจให้ข้อมูลเกี่ยวกับเหตุการณ์ 
น�้ำท่วมโลก1 ตามที่ปรากฏในพระคัมภีร์ไบเบิล
	 ในตอนแรก แผ่นดินเหนียวขนาดเล็กชิ้นนี้ไม่ได้รับความสนใจ
เนื่องจากมีชิ้นอื่นที่น่าดึงดูดให้ค้นหาและมีความสมบูรณ์กว่า และเหตุผล
หนึ่งท่ีท�ำให้รัสซามไม่ได้ตระหนักถึงความส�ำคัญของแผ่นดินเหนียวชิ้นนี้  
ก็เนื่องจากตัวเขาเองไม่สามารถอ่านอักษรลิ่มได้ จารึกนี้เพิ่งมาได้รับความ 

i 	 อักษรรูปลิ่มหรืออักษรคูนิฟอร์ม (cuneiform) เป็นอักษรเก่าแก่และถูกใช้อย่างแพร่หลายในโลก
โบราณ ในยคุแรกเร่ิมจะมลีกัษณะคล้ายอกัษรภาพ และมกีารพัฒนาจนเป็นระบบสัญลักษณ์ มภีาษา
หลายตระกูลที่เขียนด้วยระบบอักษรรูปลิ่ม ทั้งเซมิติก อินโด-ยูโรเปียน ฯลฯ - บรรณาธิการ
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ป ร ะ วั ติ ศ า ส ต ร์ โ ล ก จ า ก แ ผ น ที่ สิ บ ส อ ง ฉ บั บ

สนใจราวปลายศตวรรษที่ 19 เมื่อถ้อยค�ำอักษรลิ่มที่เขียนไว้ถูกถอด
ความหมายออกมาอย่างสมบูรณ์ ปัจจุบัน แผ่นจารึกดังกล่าวถูกน�ำออก 
แสดงต่อสาธารณะที่บริติชมิวเซียม ภายใต้ชื่อ ‘The  Babylonian  Map 

of  the  World’ หรอื ‘แผนทีโ่ลกของชาวบาบโิลน’ ซึง่เป็นทีรู้่กนัในปัจจุบนั 
ว่านี่ถือเป็นแผนที่โลกฉบับแรก
	 แผ่นจารึกที่ถูกค้นพบโดยรัสซามถือเป็นเอกสารหลักฐานเก่าแก่
ที่สุดท่ีคงเหลืออยู่ซึ่งแสดงให้เห็นโลกทั้งใบในรูปแบบของโครงสร้างที่มอง
จากมุมสูง (bird’s  eys  view) ลงมายังพ้ืนที่เบื้องล่าง แผนที่นี้ประกอบ 
ด้วยวงแหวนตรงกลางสองวง ซึ่งภายในประกอบด้วยวงกลมหลายวงเรียง
ต่อกัน ส่ีเหลี่ยมผืนผ้าหลายภาพ และเส้นโค้งหลายเส้น ซึ่งทั้งหมดนี้ถูก
จดัวางโดยให้มหีลุมตรงกลางเพือ่เป็นทีว่างเขม็ทศิในยคุแรก ภายนอกรอบ
วงกลมประกอบด้วยสามเหลีย่มแปดรปูทีถ่กูวางไว้ในระยะห่างเท่าๆ กนั ซึง่
มีเพียงห้ารูปเท่านั้นที่ยังคงอยู่ในสภาพที่สามารถสังเกตเห็นได้ชัด มีเพียง
ข้อความอักษรลิ่มที่ถูกถอดรหัสออกมาแล้วเท่านั้นท่ีพอจะระบุได้ว่าแผ่น
จารึกนี้น่าจะเป็นแผนที่
	 วงกลมรอบนอกมีข้อความเขยีนไว้ว่า ‘marratu’i หรอื ‘ทะเลเคม็’ 
แสดงให้เห็นถึงภาพของมหาสมุทรท่ีโอบล้อมแผ่นดิน บริเวณวงแหวนรอบ
ในปรากฏเส้นโค้ง รูปทรงสี่เหลี่ยมผืนผ้าที่เห็นได้ชัดลากผ่านหลุมซึ่งเป็น
จุดศูนย์กลาง แสดงให้เห็นแม่น�้ำยูเฟรติสซึ่งไหลมาจากรูปครึ่งวงกลมทาง
ตอนเหนือซึ่งเขียนว่า  ‘ภูเขา’ ลงมาสุดท่ีเส้นแนวนอนรูปสี่เหลี่ยมผืนผ้า 
ทางตอนใต้ที่เขียนว่า ‘ร่องน�้ำ’ และ ‘บึงน�้ำ’ รูปสี่เหล่ียมผืนผ้าสองฟากฝั่ง
แม่น�้ำยูเฟรติสมีข้อความเขียนไว้ว่า ‘บาบิโลน’ ซึ่งถูกโอบล้อมด้วยเส้นโค้ง
ของวงกลมทีแ่สดงถงึเมอืงและภมูภิาคต่างๆ รวมถงึเมอืงซูซา (ในอริกัตอน
ใต้) เมืองบิต ยาคิน (เขตหนึ่งของเมืองคาลเดีย ใกล้กับเมืองบ้านเกิดของ
รสัซาม) เมอืงฮบับาน (ท่ีอยูข่องชนเผ่าคาสไซต์) เมอืงอรูาร์ต ู(อาร์เมเนยี)  
เมืองเดอร์ และอัสซีเรีย รูปสามเหลี่ยมท่ีโผล่พ้นออกมาจากวงแหวน 

i	 มาราตู (marratu) เป็นค�ำในภาษาแอกแคด (Akkadian)  ซ่ึงเป็นภาษากลุ่มเซมิติกท่ีพูดกันใน 
เมโสโปเตเมียโบราณ รวมทั้งบาบิโลนโบราณและอัสซีเรีย - บรรณาธิการ



15

บ ท นํ า

รอบนอกมีข้อความเขียนไว้ว่า ‘nagú’ ซึ่งแปลว่า ‘ภูมิภาค’ หรือ ‘จังหวัด’ 
ด้านข้างมีจารึกข้อความคลุมเครือที่บรรยายถึงระยะทาง (เช่น ‘ระดับความ
ลึก 6 ลีกi ในระยะที่มองไม่เห็นดวงอาทิตย์’)2 และสัตว์ต่างถิ่นหลายชนิด 
เช่น กิ้งก่าคาเมเลียน แพะป่าไอเบ็กซ์ วัวซีบิว ลิง นกกระจอกเทศ สิงโต 
และหมาป่า เหล่าน้ีคือพ้ืนที่ในต�ำนานที่ไม่ได้รับการส�ำรวจซึ่งอยู่ห่างออก 
ไปไกลเกินกว่าที่ขอบเขตของโลกบาบิโลนจะรู้จัก
	 ถ้อยค�ำอักษรล่ิมที่อยู่ด้านบนของแผ่นจารึกและด้านหลังแสดงให้
เห็นว่าส่ิงน้ีเป็นมากกว่าแค่แผนที่ของพ้ืนผิวโลก มันเป็นเสมือนแผนผังซึ่ง
ครอบคลุมจักรวาลวิทยาii ของบาบิโลน โดยมีโลกที่เราอาศัยอยู่เป็นภาพ
สะท้อนของจักรวาลวิทยาดังกล่าว รายละเอียดชิ้นส่วนต่างๆ แสดงให้เห็น
ถงึการก่อก�ำเนดิของต�ำนานแห่งสงครามระหว่างเทพมาร์ดคุและเทพตอิามตั 
แห่งบาบิโลน ในต�ำนานของชาวบาบิโลน ชัยชนะของมาร์ดุคเหนือส่ิงซึ่ง 
แผ่นจารกึนีเ้รยีกขานว่าเป็น ‘เหล่าทวยเทพทีถ่กูท�ำลาย’ ได้ก่อให้เกดิสวรรค์
และโลกมนุษย์ รวมถึงมนุษยชาติและภาษาทั้งหลายทั้งปวงอันมีศูนย์กลาง
อยู่ท่ีบาบิโลน ซึ่งก่อต้ังขึ้น ‘เหนือท้องทะเลซึ่งไม่มีวันสงบ’ แผ่นจารึกที่
ท�ำข้ึนจากดินของโลก เป็นเครื่องแสดงทางวัตถุถึงชัยชนะของมาร์ดุคตาม
ต�ำนาน รวมถึงการสร้างโลก ตลอดจนความส�ำเร็จอันสืบเนื่องยาวนานของ
อารยธรรมมนุษย์ โดยไม่ได้กล่าวถึงเรื่องราวกลียุคอันเกิดจากน�้ำในช่วง
ปฐมกาล
	 วธิกีารท�ำแผ่นจารกึน้ียงัคงเป็นปรศินา ถ้อยความทีป่รากฏด้านหลงั 
ของจารึกเผยให้เห็นถึงรอยจารของทายาทซึ่งสืบสายเลือดจากผู ้ที่ถูก 
เรยีกขานว่า ‘Ea-bēl-ilī’ ซึง่มาจากเมอืงโบราณทีช่ือ่ว่าบอร์ซปิปา (หรือ บริส์  
นิมรุด) ไปจนถึงตอนใต้ของเมืองซิปปาร์ อย่างไรก็ตาม เหตุผลที่มันถูก

i	 ลีก (league) มาตรวัดทางทะเล เป็นหน่วยวัดความลึกตามมาตราโบราณ 1 ลีกจะมีระยะประมาณ 
3 ไมล์ทะเล - บรรณาธิการ

ii	 จักรวาลวิทยา (cosmology) คือการศึกษาเอกภพโดยรวมที่มุ่งเน้นศึกษาถึงองค์ประกอบและความ 
สมัพนัธ์ของสรรพสิง่ในเอกภพ ขณะเดียวกนักพ็ยายามอธบิายถงึความเป็นมาของเอกภพในอดตี รวม
ทั้งท�ำนายความเป็นไปของเอกภพในอนาคต โดยอาศัยความรู้จากหลายสาขาวิชา ทั้งวิทยาศาสตร์ 
ปรัชญา ศาสนา แม้กระทั่งศิลปะ แต่ความหมายในปัจจุบันของค�ำนี้คือ การศึกษาเอกภพโดยใช้
กระบวนการทางวิทยาศาสตร์ โดยเฉพาะด้านฟิสิกส์และดาราศาสตร์ ซึ่งถือว่าเป็นศาสตร์สองแขนงที่
ส�ำคัญในการใช้ศึกษาเอกภพ - บรรณาธิการ
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สร้างขึ้นหรือท�ำขึ้นเพื่อใครนั้นยังคงเป็นปริศนาอยู่
	 อย่างไรก็ตาม เราสามารถระบุได้ว่าสิ่งนี้ถือเป็นเอกสารหลักฐาน
ชิ้นแรกๆ ช้ินหน่ึงท่ีแสดงให้เห็นถึงวัตถุประสงค์ของความตระหนักรู้ของ 
มนุษย์ในระดับพื้นฐานประการหนึ่ง นั่นคือ เพ่ือก�ำหนดระบบระเบียบ 
และโครงสร้างให้กับพ้ืนที่อันไพศาลซึ่งไร้ขอบเขตของโลกเท่าท่ีรู้จักกัน ณ 
ขณะนัน้ นอกเหนือจากสญัลกัษณ์และต�ำนานทีอ่ธบิายถงึการเกิดขึน้ของโลก 
แผนที่บนแผ่นจารึกสะท้อนให้เห็นถึงสภาพอันเป็นนามธรรมของความเป็น
จริงเกี่ยวกับสิ่งที่ด�ำเนินไปบนโลก มันสะท้อนภาพความเข้าใจต่อโลกผ่าน 
การจ�ำแนกหมวดหมู่ออกเป็นรูปวงกลม สามเหลี่ยม สี่เหลี่ยมผืนผ้า และ
จุดต่างๆ โดยรวมเอาภาพและภาษาเขียนเหล่านั้นมาไว้ในภาพของโลกซึ่ง
จุดศูนย์กลางคือที่ต้ังของกรุงบาบิโลน นับเป็นเวลากว่าแปดพันปี ก่อนที่
ความฝัน (ของมนุษย์) ในการที่จะมองดูโลกจากห้วงอวกาศอันห่างไกล
จะกลายเป็นความจริง แผนที่โลกของชาวบาบิโลนได้ท�ำให้ผู้คนมีโอกาสได้
มองเห็นโลกจากเบื้องบน ด้วยมุมมองเฉกเช่นเดียวกับที่พระเจ้าใช้ในการ
สร้างโลก
	 แม้กระทั่งในปัจจุบัน นักเดินทางผู้มุ่งมั่นก็ไม่อาจคาดหวังว่าจะ
สามารถสัมผัสพื้นผิวโลกได้มากเกินกว่า 510 ล้านตารางกิโลเมตร ในโลก
ยุคโบราณ แม้กระท่ังการเดนิทางในระยะสัน้ๆ กเ็ป็นสิง่ทีไ่ม่เกดิขึน้บ่อยนกั
และถือเป็นเรือ่งยากอกีทัง้ยงัอนัตราย และมกัจะเกิดขึน้ด้วยความไม่เต็มใจ
บวกกับความหวาดหวั่นของผู้เดินทาง3 การที่เราได้ ‘เห็น’ มิติของโลกถูกน�ำ
มาบนัทกึลงบนแผ่นจารึกทีม่ขีนาดเพยีง 12    8 เซนตเิมตร ถอืเป็นเรือ่ง
น่าทึ่งและอาจถือได้ว่าเป็นสิ่งมหัศจรรย์ แผ่นจารึกชิ้นนี้ก�ำลังบอกกับเราว่า 
นี่คือโลก และบาบิโลนก็คือโลก ส�ำหรับผู้ที่คิดว่าตนเองเป็นส่วนหนึ่งของ
บาบิโลน น่ีคือค�ำยืนยันด้วยความมั่นใจ แต่อย่างไรก็ตาม ส�ำหรับผู้ที่ไม่
ได้คิดว่าตนเป็นส่วนหน่ึงของบาบิโลนแล้ว ข้อความบนแผ่นจารึกเกี่ยวกับ 
อ�ำนาจและจกัรวรรดิของบาบโิลนกเ็ป็นเรือ่งท่ีไม่อาจปฏเิสธได้ ไม่น่าแปลกใจ 
เลยที่สิ่งซึ่งตกทอดมาจากยุคโบราณอันเป็นข้อมูลทางภูมิศาสตร์ท่ีถูกน�ำ
เสนอผ่านวัตถุอันได้แก่แผ่นจารึกบาบิโลนเป็นสิ่งสงวนไว้เป็นความลับหรือ
อยู่ในการครอบครองของชนชั้นน�ำ ดังที่เราจะได้เห็นกันตั้งแต่ต้นจนจบใน
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หนังสือเล่มน้ี ทั้งหมอผี ปราชญ์ ผู้ปกครอง และผู้น�ำศาสนา แผนที่โลก
ชิน้นีไ้ด้เปิดเผยถงึความลบัและพลงัอ�ำนาจอนัน่ามหศัจรรย์ของทัง้ผูส้ร้างและ 
ผู้เป็นเจ้าของ ถ้าบุคคลเหล่าน้ีมีความเข้าใจในความลับของการสร้างตลอด
จนขอบเขตของมนษุยชาต ิแน่นอนว่าพวกเขาจะต้องรูว้ธิจัีดการและควบคมุ
ผืนแผ่นดินน้ีภายใต้ความซับซ้อนอันน่าหวั่นเกรงและยากจะคาดการณ์ได้
ในทุกๆ มิติ
	 แม้ว่าแผนที่โลกของชาวบาบิโลนจะแสดงให้เห็นถึงความพยายาม
ครัง้แรกของมนุษย์ในการท่ีจะท�ำแผนท่ีโลกทัง้ใบเท่าทีต่นรู้จกั อย่างไรก็ตาม 
มันกลับเป็นตัวอย่างชิ้นท้ายๆ ของแผนที่ซึ่งท�ำขึ้นโดยฝีมือมนุษย์ เคยม ี
การค้นพบศิลปะในยุคก่อนประวัติศาสตร์ชิ้นหนึ่งซึ่งท�ำขึ้นก่อนแผนที่โลก
ของชาวบาบิโลนมากกว่า 25,000 ปี ย้อนหลังไปถึงยุคหินเก่าตอนปลาย 
(upper  palaeolithic) หรือประมาณ 30,000 ปีก่อนคริสตกาล โดยเป็น 
การแสดงถงึภาพกระท่อมท่ีมีรปูมนุษย์ คอกปศสุตัว์แยกส่วนกบัทีอ่ยูอ่าศยั
แบบง่ายๆ พื้นที่ล่าสัตว์ หรือแม้กระทั่งแม่น�้ำและภูเขา ซึ่งถูกจารึกลงบน
ก้อนหินหรือดินเหนียว อย่างไรก็ตาม การตีความหมายตลอดจนอายุที่
แน่นอนของบันทึกนี้ก็ยังเป็นที่ถกเถียงในกลุ่มนักโบราณคดี เนื่องจากภาพ
เหล่านี้มีความชัดเจนตายตัวมากเสียจนอาจถูกตีความผิดได้ว่าอาจมีนัยยะ
เชิงนามธรรมหรือภาพเรขาคณิตในการที่จะแสดงให้เห็นถึงการกระจายตัว
ของวัตถุ ท้ังที่ในความเป็นจริงอาจเป็นเพียงเครื่องหมายหรือสัญลักษณ์
ที่แสดงถึงต�ำนานศักด์ิสิทธิ์ของจักรวาลอันไม่อาจเข้าใจหรือตีความได้ซึ่ง
สูญหายไปแล้วจากยุคของเรา 
	 ปัจจุบัน นักโบราณคดีจะมีความระมัดระวังมากกว่าคนรุ่นก่อน
ในช่วงศตวรรษท่ี 19 ในการที่จะก�ำหนดค�ำว่า ‘แผนที่’ ให้กับศิลปะบน
ก้อนหินเหล่าน้ี กล่าวได้ว่าการระบุช่วงอายุที่แน่นอนให้กับหินยุคก่อน
ประวัติศาสตร์ก็นับเป็นเรื่องเปล่าประโยชน์เช่นเดียวกับการพยายามระบุว่า
ทารกจะสามารถแยกตัวตนของตนเองออกจากสิ่งแวดล้อมรอบตัวที่ประสบ
พบเจอได้ตั้งแต่เมื่อไร4

	 ความกระหายอยากในการสร้างแผนทีน่บัเป็นสญัชาตญาณพืน้ฐาน
ของมนุษย์5 ถ้าไม่มีแผนที่ เราจะไปอยู่ที่ไหนกัน? ค�ำตอบที่ชัดเจนที่สุดก็
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คือ ‘หลงทาง’ อย่างไรก็ตาม แผนที่ได้ให้ค�ำตอบบางอย่างกับเรามากกว่า 
เพียงแค่การเดินทางจากสถานท่ีหนึ่งไปยังอีกสถานที่หนึ่ง นับตั้งแต่เร่ิมต้น 
วัยเด็กเป็นต้นมา เราเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างตัวตนของตนเองกับ
โลกธรรมชาติผ่านทางการประมวลผลข้อมูลเชิงพื้นท่ี นักจิตวิทยาเรียก
พฤติกรรมเช่นนี้ว่า ‘การวางแผนการรับรู้’ (cognitive mapping) อันเป็น 
กระบวนการภายในจิตใจ ซึ่งมนุษย์แต่ละคนจะรับรู้ จัดล�ำดับ และระลึก 
ได้เกี่ยวกับพื้นที่ในสภาพแวดล้อมของตนได้ด้วยตนเอง และท�ำให้มนุษย์ 
สามารถขีดวง แบ่งแยก และก�ำหนดต�ำแหน่งแห่งที่ของตัวเองได้ท่ามกลาง
โลกอนักว้างใหญ่ไพศาล ‘ด้านนอกนัน้’6 การวางแผนลกัษณะนีไ้ม่ได้เกดิข้ึน
แต่ในมนุษย์เท่านั้น สัตว์ก็มีกระบวนการวางแผนด้วยเหมือนกัน ตัวอย่าง
เช่น การใช้กลิ่นในการก�ำหนดเขตแดนของสุนัขหรือหมาป่า หรือขอบเขต
ระยะห่างของน�้ำหวานจากรังผึ้งที่ถูกก�ำหนดโดย ‘การเต้นร�ำ’ ของผึ้ง7 แต่
มีเพียงมนุษย์เท่าน้ันท่ีสามารถก้าวกระโดดจากการวางแผนไปสู่การสร้าง
แผนที่8 ภายใต้วธิกีารสือ่สารผ่านทางรปูภาพอนัคงทนถาวรเมือ่กว่า 40,000 
ปีที่แล้ว มนุษย์ได้พัฒนาจนเกิดเป็นความสามารถในการที่จะแปลความ
หมายข้อมูลเชิงพื้นที่อันมีลักษณะไม่แน่นอนไปสู่รูปแบบที่คงทนถาวรและ
สามารถท�ำส�ำเนาได้
	 แล้วแผนท่ีคืออะไร? ศพัท์ภาษาองักฤษค�ำว่า ‘map’ (และค�ำอืน่ๆ  
ท่ีกลายมา) ซึง่ใช้กนัในภาษายโุรปสมยัใหม่จ�ำนวนมาก เช่น สเปน โปรตุเกส  
และโปแลนด์ มีที่มาจากภาษาละตินว่า mappa  (มัปพา) หมายถึง 
ผ้าปูโต๊ะหรือผ้าเช็ดมือ ส่วนในภาษาฝรั่งเศสน้ันค�ำว่าแผนที่ คือ carte  

(การ์ต) มาจากค�ำภาษาละตินว่า carta (คาร์ตา) ซึ่งค�ำนี้ยังเป็นรากศัพท ์
ของค�ำว ่าแผนที่ในภาษาอิตาลีและภาษารัสเซียเช่นกัน  (carta และ  
karta) ซึ่งผันมาจากค�ำกรีกและความหมายของค�ำนี้บ่งถึงเอกสารทางการ  
ที่เป็นกระดาษพาไพรัส 
	 ส่วนศัพท์กรีกที่มีความหมายถึงแผนที่คือ pinax (พีนักซ์) ซึ่ง 
ชวนให้นึกถึงสิ่งอื่นที่ต่างออกไป pinax หมายถึงแผ่นจารึกที่อาจท�ำจากไม้ 
โลหะ หรือหนิ ซึง่มีภาพทีถ่กูวาดหรอืค�ำทีส่ลกัอยูบ่นนัน้ ส่วนในภาษาอารบกิ 
นัน้ใช้ค�ำท่ีค่อนข้างเหน็ภาพชัดเจนกว่าว่า sūrah (ซเูราะห์) แปลความหมาย
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ได้ว่า ‘สญัลกัษณ์ (figure)’ และ naqshah (นกัชาห์) ซึง่หมายถงึ ‘การวาด’  
(painting) ขณะท่ีภาษาจีนก็ใช้ค�ำท่ีมีความคล้ายคลึงกัน น่ันก็คือ tù  
(ถู, 图) ซึ่งหมายถึงภาพวาดหรือแผนผัง9 ค�ำว่า ‘map’ (หรือ ‘mappe’)  
เพิ่งปรากฏในภาษาอังกฤษช่วงศตวรรษที่ 16 และในระหว่างนั้นตลอดมา
จนถึงยุคทศวรรษ 1990 ก็มีความพยายามที่จะเสนอนิยามต่างๆ ให้กับ
ค�ำนี้กว่า 300 แบบ10

	 ปัจจุบัน นักวิชาการยอมรับค�ำนิยามตามที่เขียนไว้ในหนังสือชุด 
History of Cartography ภายใต้การบรรณาธกิารของ เจ. บ.ี ฮาร์ลย์ีและ
เดวิด วูดวาร์ด ซึ่งตีพิมพ์มาตั้งแต่ปี 1987 และยังคงตีพิมพ์อยู่ในปัจจุบัน 
ในบทน�ำของเล่มแรก ฮาร์ลีย์และวูดวาร์ดน�ำเสนอค�ำนิยามใหม่ในภาษา
อังกฤษให้กับค�ำนี้ พวกเขากล่าวว่า ‘Maps’ หมายถึง ‘การแสดงออกใน
รปูแบบของภาพทีส่ะท้อนถงึความเข้าใจเชงิพืน้ทีข่องสิง่ต่างๆ แนวความคดิ 
สภาวการณ์ กระบวนการ หรือเหตุการณ์ต่างๆ ที่เกิดขึ้นบนโลกมนุษย์’11 
ความหมายลักษณะน้ี (ซึ่งจะใช้ตลอดไปในหนังสือเล่มนี้) ‘โดยธรรมชาติ
แล้วย่อมขยายความรวมไปถงึการอธบิายภาพท้องฟ้า และการท�ำแผนทีข่อง 
ศาสตร์แห่งจกัรวาลในจนิตนาการด้วย’ การนยิามเช่นนี ้ท�ำให้ค�ำค�ำนีไ้ม่ถกู 
จ�ำกัดอยู่เพียงแค่ค�ำนิยามทางเรขาคณิตเท่านั้น การที่ค�ำนิยามแผนที่ของ 
ฮาร์ลย์ีและวดูวาร์ดมกีารรวมเอาศาสตร์แห่งการอธบิายจกัรวาล (cosmog-

raphy)i เข้ามาด้วย ซึ่งหมายรวมถึงการให้ค�ำอธิบายจักรวาลผ่านทางการ
วิเคราะห์โลกและท้องฟ้า ท�ำให้เราสามารถมองดูศิลปะโบราณวัตถุของ

i	 ค�ำนีเ้ป็นการแปลมาจากศพัท์ค�ำว่า cosmography (คอสโมกราฟี) ซึง่ยงัให้ความหมายไม่ตรงตวันกั  
เพราะคอสโมกราฟีคือศาสตร์ที่ศึกษาเกี่ยวกับลักษณะทั่วไปของจักรวาลรวมทั้งโลก ที่เป็นการน�ำองค์
ความรู้ในวิชาดาราศาสตร์ ภูมิศาสตร์ และธรณีวิทยามาใช้ และยังรวมไปถึงศาสตร์การเขียนแผนท่ี
จักรวาล ทั้งท้องฟ้า (แผนที่ดาว) และพ้ืนโลก (แผนที่โลก) ซึ่งจะแตกย่อยออกเป็นศาสตร์การท�ำ
แผนที่ (cartography) cosmography มาจากรากศัพท์กรีกสองค�ำ คือ คอสมอส (kosmos)  
ซึ่งหมายถึงโลกหรือจักรวาล และ กราเฟีย (graphia) ที่แปลว่าการเขียนหรือการอธิบาย บางครั้ง 
อาจเกิดการสับสนกับค�ำว่า  cosmology ที่หมายถึงวิชาว่าด้วยจักรวาลวิทยาที่เป็นการศึกษาเอกภพ 
โดยใช้กระบวนการทางวทิยาศาสตร์ฟิสกิส์ อย่างไรกด็ ีเนือ่งจากปัจจบัุนยงัไม่มกีารบัญญัติศพัท์ค�ำว่า  
cosmography ที่ให้ความหมายตรงตัวในภาษาไทย ฉะนั้น เพื่อให้ง่ายต่อการอ่านและการท�ำความ 
เข้าใจ การแปลความหมายของ cosmography ในเล่มนีจ้ะใช้การถอดความศพัท์ออกมาต่างกนัแล้ว 
แต่บริบท ซ่ึงบางคร้ังมีการทับศัพท์ร่วมด้วย อาทิ ‘ศาสตร์การเขียนแผนที่’  ‘ศาสตร์แห่งจักรวาล’ 
ศาสตร์แห่งการอธิบายจักรวาล - บรรณาธิการ
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มนุษย์อย่างแผนที่โลกของชาวบาบิโลน ทั้งในฐานะที่มันเป็นผังจักรวาล
และแผนที่โลก
	 ความเข้าใจเชิงตระหนักรู้เกี่ยวกับแผนที่และวิทยาศาสตร์ในการ
สร้างสรรค์แผนที่น้ันต่างเป็นนวัตกรรมที่เพิ่งเกิดขึ้นไม่นาน เป็นเวลากว่า
พันปีท่ีสิ่งซ่ึงเรียกว่า ‘แผนที่’ ในวัฒนธรรมอื่นๆ ได้ถูกสร้างโดยผู้คนที่
มองว่ามนัไม่ได้มีลักษณะท่ีแตกต่างอะไรกบัเหล่าเอกสารหลกัฐานทีถ่กูเขยีน 
ขึ้น ภาพวาด ภาพเขียน หรือแผนภาพที่ถูกจารึกลงบนสื่อกลางที่ต่างกัน  
นบัตัง้แต่หนิไปจนถึงกระดาษ ความสมัพนัธ์ระหว่างแผนทีก่บัสิง่ท่ีเราเรยีกว่า 
ภมูศิาสตร์นัน้กย็ิง่มีรายละเอยีดท่ีซบัซ้อนยิง่ขึน้ นบัตัง้แต่ยคุกรกีเป็นต้นมา  
ค�ำว่าภูมิศาสตร์ถูกให้ค�ำนิยามว่าหมายถึงการศึกษาเชิงภาพ (graphein)  
เกี่ยวกับโลก (กี, gē) โดยมีแผนที่เป็นตัวสะท้อนถึงส่วนที่มีความส�ำคัญ  
อย่างไรก็ตาม วชิาภมูศิาสตร์ในฐานะองค์ความรูท้ีเ่ป็นระบบกย็งัไม่ได้ก่อตวั 
ขึ้นอย่างเป็นรูปเป็นร่างในตะวันตก ไม่ว่าจะในฐานะวิชาชีพหรือวิชาการ 
ตราบจนกระทั่งถึงศตวรรษที่ 19

	 ด้วยรูปแบบอันแตกต่างหลากหลายของแผนที่ไม่ว่าจะปรากฏบน
ผ้า แผ่นจารึก ภาพวาด หรือภาพพิมพ์ ท�ำให้มันทรงพลังและมีเสน่ห์ชวน
หลงใหลมาต่อเนื่องยาวนาน แผนที่เป็นท้ังวัตถุที่จับต้องได้ขณะเดียวกันก็
เป็นเอกสารข้อมลูภาพ และมนัด�ำรงอยูท่ัง้ในรูปแบบตวัหนงัสือและภาพ เรา
ไม่สามารถเข้าใจแผนที่ได้โดยไม่มีตัวหนังสืออธิบาย อย่างไรก็ตาม แผนที่
ที่ไม่มีภาพก็จะเป็นเพียงแค่การรวบรวมรายชื่อสถานที่เท่านั้น แผนที่ถูกท�ำ
ขึ้นด้วยกระบวนการทางศิลปะเพ่ือสร้างสรรค์ภาพในจินตนาการอันไม่มีวัน
สิ้นสุดเกี่ยวกับวัตถุซึ่งไม่มีใครรู้จัก (นั่นก็คือโลก) แต่มันก็ถูกรังสรรค์ขึ้น
ด้วยระเบียบกฎเกณฑ์ทางวิทยาศาสตร์ด้วยเช่นกัน และมันยังสะท้อนภาพ
ของโลกผ่านทางเส้นและรปูทรงเรขาคณติด้วย ตามค�ำนยิามของฮาร์ลย์ีและ
วูดวาร์ด เป้าหมายสูงสุดของแผนที่คือเร่ืองที่เกี่ยวกับพื้นที่ แผนที่ท�ำให้เรา
มคีวามเข้าใจเชงิพืน้ทีเ่กีย่วกบัส่ิงต่างๆ ทีเ่กดิขึน้บนโลกใบนี ้อย่างไรกต็าม 
ในหนงัสอืเล่มน้ีจะท�ำให้เราเหน็ว่า ในหลายๆ คร้ังแผนท่ีกก็ล่าวถงึเวลาด้วย 
ราวกบัมนัก�ำลังจะถามผู้ท่ีก�ำลังมองดูแผนท่ีนีอ้ยูว่่า เหตกุารณ์ต่างๆ เหล่านี้
มคีวามต่อเน่ืองเชือ่มโยงกนัอย่างไร แน่นอนว่าโดยท่ัวไปแล้วเรามองดแูผนที่
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ด้วยสายตา แต่ในขณะเดยีวกันเรากส็ามารถอ่านมนัในรปูแบบของเรือ่งราว
ต่างๆ ที่มีความต่อเนื่องเชื่อมโยงกันได้ด้วย

ความเชื่อมโยงเหล่านี้ปรากฏอยู่บนแผนที่ชนิดต่างๆ ซึ่งเป็นหัวเรื่องของ
หนังสือเล่มนี้ นั่นก็คือ แผนที่โลก แต่ค�ำว่า ‘แผนที่’ นั้นยากที่จะอธิบาย
โดยตวัมนัเองและมีความบิดผันมากพอๆ กบักรอบความคดิของค�ำว่า ‘โลก’ 
เพราะ ‘โลก’ เป็นระบบคิดเชิงสังคมและเป็นค�ำที่ประดิษฐ์ขึ้นโดยมนุษย์ 
มันมีความหมายรวมถึงพ้ืนที่ทางกายภาพทั้งหมดของดาวเคราะห์ แต่ก็ยัง 
อาจหมายรวมถึงชุดความคิดและความเชื่อที่รวมตัวกันและก่อให้เกิด  
‘มุมมองเกีย่วกับโลก’ ทัง้เชงิวฒันธรรมและเชงิปัจเจกได้ด้วย ภายใต้ระบบ
วัฒนธรรมที่หลากหลายตลอดช่วงระยะเวลาอันยาวนานของประวัติศาสตร์
นี้ แผนที่เป็นเสมือนพาหนะอันสมบูรณ์แบบที่แสดงออกให้เห็นถึงแนวคิด
ทั้งสองประการเกี่ยวกับ ‘โลก’ ไม่ว่าจะเป็นจุดศูนย์กลาง เขตแดน หรือ
ส่วนประกอบเล็กๆ น้อยๆ ที่ปรากฏอยู่ในแผนที่โลกฉบับใดๆ ก็ตาม
ล้วนถูกก�ำหนดขึ้นโดย ‘มุมมองเกี่ยวกับโลก’ ซ่ึงจะเป็นไปตามส่ิงท่ีผู้ท�ำ
แผนที่ได้ศึกษาเกี่ยวกับสภาพทางกายภาพของโลก โดยไม่ได้ถูกท�ำขึ้นผ่าน
จุดยืนที่เป็นกลางทางวัฒนธรรมแต่อย่างใด แผนที่ทั้ง 12 ฉบับที่ปรากฏ
ในหนังสือเล่มนี้สะท้อนให้เห็นถึงมุมมองเกี่ยวกับพื้นที่ทางกายภาพของ
โลกท้ังใบ ซึ่งเป็นผลมาจากแนวความคิดและความเชื่อที่ได้ถูกก�ำหนดขึ้น  
มุมมองเกี่ยวกับโลกก่อให้เกิดแผนที่โลก แต่ในทางกลับกัน แผนที่โลกก็
เป็นตัวก�ำหนดมุมมองเชิงวัฒนธรรมเกี่ยวกับโลกด้วย สิ่งนี้ถือเป็นความ
เปลี่ยนแปลงทางชีวภาพในรูปแบบพิเศษ12

	 แผนท่ีโลกน�ำมาซึ่งความท้าทายและโอกาสต่างๆ แก่ผู้ท�ำแผนที่ 
ซึ่งย่อมต่างจากการท�ำแผนท่ีท้องถิ่น เริ่มตั้งแต่มาตราส่วนของมัน นั่น
หมายความว่าแผนที่โลกจะไม่ถูกใช้เป็นเครื่องมืออย่างจริงจังในการค้นหา
เส้นทางเพ่ือพาผู้ใช้เคลื่อนที่จากจุดหน่ึงไปยังอีกจุดหนึ่งบนพื้นผิวโลก  
อย่างไรกต็าม ความแตกต่างส�ำคญัระหว่างการท�ำแผนทีโ่ลกและแผนทีท้่องถิน่ 
ก็เป็นเรื่องของความเข้าใจประการหนึ่ง และมันก็สะท้อนให้เห็นถึงปัญหา
ส�ำคัญในการท�ำแผนที่โลกทุกฉบับด้วย นั่นก็คือ โลกทั้งใบต่างจากพื้นที่
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ท้องถิ่นตรงที่มันไม่อาจถูกสะท้อนบริบทที่เป็นอยู่ออกมาผ่านมุมมองความ
คิดรวบยอดของผู้ท�ำแผนที่แต่เพียงผู้เดียวได้ แม้กระทั่งในยุคโบราณ เรา
ยังพอจะสามารถระบุที่ตั้งของสรรพสิ่งตามธรรมชาติและสิ่งที่มนุษย์สร้าง
ขึ้นได้ด้วยการมองจากด้านบนลงมายังพื้นที่เล็กๆ เป็นมุมเฉียง (มุมมอง
มิติเชิงลึกแบบตานก) และสังเกตดูองค์ประกอบพื้นฐานของมัน แต่เราใช้
วิธีนี้กับการสังเกตและท�ำความเข้าใจโลกทั้งใบไม่ได้ ตราบจนกระทั่งมีการ
ค้นพบวิธีการถ่ายภาพจากอวกาศ
	 ก่อนท่ีจะมีการค้นพบอนัยิง่ใหญ่น้ี ผูท้�ำแผนทีโ่ลกอาศยัทรพัยากร
ส�ำคัญเพียงสองอย่าง ซึ่งล้วนแล้วแต่ไม่ใช่สภาพที่จับต้องได้ของโลก นั่นก็
คือ ท้องฟ้าเบื้องบนและจินตนาการของตนเอง วิชาดาราศาสตร์ท�ำให้ผู้ท�ำ
แผนท่ีสามารถสังเกตการเคลื่อนที่ของดวงอาทิตย์และดวงดาวต่างๆ และ
สามารถคาดการณ์ถึงขนาดและรปูร่างของโลกได้ นอกจากการสังเกตดงักล่าว
แล้ว ผู้ท�ำแผนที่ยังอาศัยสมมติฐานเชิงจินตนาการที่มีพื้นฐานจากความคิด
เห็นส่วนตัวรวมถึงความเชื่อและต�ำนานที่เป็นท่ีรู้จัก ซึ่งแน่นอนว่าสิ่งเหล่านี้ 
ย่อมมีอิทธิพลส�ำคัญต่อการท�ำแผนที่โลกฉบับใดๆ ก็ตาม ดังที่เราจะได้
เห็นกันต่อไป
	 การใช้ภาพถ่ายดาวเทียมนับเป็นปรากฏการณ์อันส�ำคัญท่ีท�ำให้
ผู้คนเช่ือว่าตนก�ำลังมองเห็นโลกล่องลอยอยู่ในอวกาศ ซึ่งถ้าย้อนกลับไป
ในช่วงเวลาก่อนหน้าน้ันประมาณสามพันปี มุมมองเช่นนี้ต้องอาศัยเพียง
จินตนาการเท่าน้ัน (อย่างไรก็ตาม ภาพถ่ายทางอวกาศก็ไม่ใช่แผนที่ มันมี
ปัจจัยเรื่องของกรอบกติกาและหลักเกณฑ์เข้ามาเกี่ยวข้องด้วย ดังที่ผู้เขียน
ได้ชี้ให้เห็นในบทสุดท้ายของหนังสือเล่มน้ีเกี่ยวกับการท�ำแผนที่ออนไลน์
และการใช้ภาพถ่ายดาวเทียมมาประกอบการท�ำแผนที่)
	 นอกเหนือจากความเข้าใจหรอืความตระหนกัรู ้กย็งัมคีวามท้าทาย
และโอกาสประการอืน่ๆ ซึง่ส่งผลต่อการท�ำแผนทีโ่ลกทกุฉบับ รวมถงึฉบบัที่ 
คัดเลือกมาลงในหนังสือเล่มน้ีด้วย และโอกาสและความท้าทายต่างๆ  
เหล่านีก็้สามารถสงัเกตเหน็ได้ตัง้แต่ยคุเริม่แรกของการท�ำแผนทีโ่ลกของชาว
บาบิโลน ความท้าทายที่ต้องก้าวข้ามล้วนแล้วแต่เป็นสิ่งนามธรรม แผนที่
ใดๆ ก็ตามย่อมเป็นตัวแทนของพื้นท่ีทางกายภาพของสิ่งที่มันก�ำลังอธิบาย 
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แผนที่ย่อมก่อร่างสร้างสิ่งที่มันก�ำลังน�ำเสนอ และจัดระเบียบพื้นผิวโลกซึ่ง
ส่งผ่านประสาทสัมผัสอันหลากหลายและไร้ข้อจ�ำกัดตามแต่ที่รูปแบบของ
ชุดเครื่องหมายต่างๆ อันมีลักษณะเป็นนามธรรม รวมไปถึงก�ำหนดจุดเร่ิม
ต้นของขอบเขต พรมแดน และเส้นเขตแดน จุดศูนย์กลาง และชายขอบ 
เครื่องหมายดังกล่าวสามารถมองเห็นได้ง่ายๆ ในรูปแบบของเส้นที่ปรากฏ
บนงานสลักลายลงบนหินที่อธิบายถึงสภาพภูมิประเทศ หรือจากรูปทรง
เรขาคณิตต่างๆ ที่มีความเป็นระบบระเบียบมากขึ้นบนแผ่นจารึกของชาว
บาบิโลน เมื่อเส้นต่างๆ เหล่านี้ถูกน�ำมาประกอบขึ้นเป็นโลกทั้งใบ แผนที่ก็
ไม่เพียงแต่สะท้อนภาพของโลกเท่าน้ัน แต่ยังสร้างโลกในจินตนาการขึ้นมา 
ด้วย เป็นเวลานานนบัหลายศตวรรษทีก่ารจะมองเหน็โลกทัง้ใบได้ต้องอาศัย
การรับรู้ผ่านทางการมองเห็นภายในจิตใจเท่านั้น และแผนที่โลกก็ได้แสดง
ให้เหน็ถงึลักษณะท่ีอาจเป็นไปได้ตามการจนิตนาการถงึโลกอนัจบัต้องได้ซึง่
เราไม่เคยรูจ้กั ผูส้ร้างแผนทีไ่ม่ได้เพยีงแค่ถอดแบบโลกออกมาเท่านัน้ พวก
เขาได้สร้างโลกขึ้นมาด้วย13 
	 การท�ำแผนท่ีในฐานะส่ิงที่ต้องใช้จินตนาการอันทรงพลังได้ก่อ 
ให้เกิดผลเชิงตรรกะท่ีตามมา น่ันก็คือ ค�ำกล่าวอันลือลั่น ของอัลเฟรด 
กอชึปสกี นักปรัชญาชาวอเมริกันเชื้อสายโปแลนด์ ในทศวรรษท่ี 1940  
ซึ่งได้ระบุไว้อย่างเฉพาะเจาะจงว่า ‘แผนที่ไม่ใช่เขตแดนแผ่นดิน’14 สิ่งนี้ 
แตกต่างจากความสัมพันธ์ของภาษาซึ่งสามารถอรรถาธิบายถึงสรรพส่ิง 
แผนที่ไม่อาจประกอบขึ้นด้วยดินแดนแผ่นดินซึ่งมันอ้างว่าก�ำลังน�ำเสนอ  
ดังที่เกรกอรี เบตสัน นักมานุษยวิทยาชาวอังกฤษได้เสนอว่า ‘ส่ิงซึ่งอยู่บน
แผนที่ที่เป็นกระดาษนั้นคือการแสดงออกของสิ่งท่ีอยู่ในขอบข่ายการแสดง
ผลจากจอประสาทตาของคนท�ำแผนท่ี และถ้าคุณตั้งค�ำถามย้อนกลับไป 
คุณก็จะได้เจอกับการถอยหลังกลับไปสู่จุดเริ่มต้นอันไม่มีวันส้ินสุด นั่นก็
คอืชดุของแผนทีท่ี่ไม่มวีนัจบสิน้ ดนิแดนแผ่นดนิไม่เคยปรากฏอยูใ่นนัน้’15 
แผนที่จะจัดรูปแบบให้กับความเป็นจริงที่มันพยายามจะน�ำเสนอเสมอ มัน
ท�ำงานผ่านกระบวนการเชิงอุปมาอุปไมย: ถนนบนแผนที่จะถูกแสดงด้วย
สญัลกัษณ์บางอย่างซึง่ไม่ได้มคีวามใกล้เคยีงกบัถนนจรงิๆ แต่คนทีด่แูผนที่
ต่างหากทีย่อมรบัว่าสญัลกัษณ์นีม้ลัีกษณะเหมอืนถนน แผนทีไ่ม่ได้พยายาม
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ลอกเลียนโลก ในทางตรงกันข้าม แผนท่ีกลับพัฒนาสัญลักษณ์พ้ืนฐาน
ต่างๆ ท่ีพวกเราให้การยอมรับในฐานะตัวแทนของส่ิงซึ่งไม่อาจปรากฏอยู่
จริงๆ บนแผนที่ได้ แผนที่ชนิดเดียวที่จะสามารถสะท้อนดินแดนแผ่นดิน
ตามที่มันก�ำลังกล่าวถึงได้อย่างสมบูรณ์ที่สุดนั่นก็คือแผนที่ที่มีมาตราส่วน
มหาศาลขนาด 1:1

	 จริงๆ แล้วการเลือกก�ำหนดมาตราส่วนซึ่งเป็นกระบวนการหนึ่ง
ที่จะแสดงความสัมพันธ์ระหว่างขนาดของแผนที่และสิ่งที่มันน�ำเสนอก็ถือ
เป็นปัญหาเชิงนามธรรม และก็กลายเป็นที่มาของความบันเทิงและมุกตลก
ขบขันของนักเขียนจ�ำนวนมาก อาทิ ในงานเขียนชื่อ Sylvie  and  Bruno  

Concluded (1893) ของลิวอิส แครอล ตัวละครในโลกจินตนาการที่ชื่อ
ไมน์ แฮร์ (Mein  Herr) ประกาศว่า ‘เราได้ท�ำแผนที่ของดินแดนนี้ข้ึนมา
แล้ว โดยใช้มาตราส่วนหน่ึงไมล์ต่อหน่ึงไมล์!’ และเม่ือถูกถามว่าแผนที่นี้มี
การน�ำไปใช้แพร่หลายหรือไม่ ไมน์ แฮร์ก็สารภาพว่า ‘ไม่เคยมีใครใช้เลย’ 
และยังบอกด้วยว่า ‘พวกเกษตรกรต่อต้าน พวกนีบ้อกว่าแผนทีน่ีจ้ะปกคลมุ
ผืนแผ่นดินนี้ทั้งหมด แล้วก็จะบดบังแสงอาทิตย์ด้วย! เพราะฉะนั้นตอนนี้
เราก็เลยใช้ผืนแผ่นดินน้ีเป็นแผนที่เองเสียเลย แล้วฉันก็ยืนยันกับนายได้
ว่ามันท�ำหน้าที่ได้ดีเหมือนแผนที่เลยเชียวล่ะ’16 มุกตลกนี้ยังถูกน�ำไปขยาย
โดยฆอร์เก ลยุส์ บอร์เฆส ซึง่เขยีนไว้ในเรือ่งสัน้ขนาดหนึง่ย่อหน้าช่ือ ‘On  

Rigour  in  Science’ (1946) โดยดดัแปลงจากมกุของแครอลให้ยิง่มดืมน 
หนักข้อขึ้นไปอีก บอร์เฆสบรรยายภาพถึงอาณาจักรในต�ำนานซึ่งศิลปะใน
การท�ำแผนที่ได้เจริญขึ้นถึงขีดสุดจนถึงขนาดว่า

	 วิทยาลยัแห่งการท�ำแผนทีไ่ด้ท�ำแผนทีข่องอาณาจกัรทีม่ี
ขนาดเทียบเท่าอาณาจักรโดยวัดได้จุดต่อจุดเลยทีเดียว ในคน
รุ่นต่อมาซึ่งมีความหลงใหลในการท�ำแผนที่น้อยกว่านั้นเข้าใจ
ว่าแผนทีซ่ึง่มขีนาดมหาศาลนีไ้ร้ประโยชน์ และด้วยความเคารพ
ก็ได้ปล่อยมันทิ้งไว้ภายใต้ความการุญของดวงอาทิตย์และ 
ฤดหูนาว ในทะเลทรายของฝ่ังตะวันตก ยงัคงมซีากปรกัหกัพงั 
บางส่วนของแผนทีห่ลงเหลอือยู ่และได้กลายเป็นทีอ่ยูอ่าศยัของ 
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สัตว์และผูย้ากไร้; ภายใต้แผ่นดินนีท้ั้งหมดไม่มีสิ่งใดซึ่งเป็นที ่
ระลึกเกี่ยวกับระเบียบวิธีทางภูมิศาสตร์หลงเหลืออยู่17

บอร์เฆสเข้าใจทั้งความลังเลใจอันไม่มีที่สิ้นสุดตลอดจนความอหังการอัน
อาจเกิดขึ้นในใจของผู้ท�ำแผนที่: ภายใต้ความพยายามที่จะสร้างแผนที่
ที่ครอบคลุมของโลกของพวกเขา ย่อมต้องประกอบด้วยกระบวนการ
ตัดทอนและคัดเลือก อย่างไรก็ตาม ถ้าแผนที่อัตราส่วน 1:1 ของเขา
เป็นความฝันอันไม่มีทางเป็นจริง แล้วนักท�ำแผนที่ควรเลือกท�ำแผนที่ใน
อัตราส่วนเท่าใดเพ่ือให้แน่ใจว่าแผนที่โลกของตนไม่ได้กล�ำ้กลืนชะตากรรม
ที่เป็นเพียงแค่การวาดภาพในอากาศของตน? แผนที่โลกจ�ำนวนมากซึ่ง
หนังสือเล่มน้ีกล่าวถึงได้ให้ค�ำตอบไว้แล้ว แต่ไม่มีอัตราส่วนใดในแผนที ่
เหล่านี ้(หรือในความเป็นจริงคอืไม่มเีลยทีแ่ผนทีเ่หล่านี)้ ได้รบัการยอมรบั
ว่าน่าเชื่อได้ในทางสากล
	 ปัญหาโดยตวัของมันเองทีย่ิง่ไปกว่านัน้คอืเรือ่งของมมุมอง ต�ำแหน่ง 
แห่งหนใดในจินตนาการที่ผู้ท�ำแผนท่ียืนอยู่ก่อนที่จะลงมือท�ำแผนท่ีโลก? 
ดังท่ีเราได้เห็นกันมาแล้วว่า ค�ำตอบน้ันแตกต่างกันไป ข้ึนอยู่กับมุมมองที่
ผู้ท�ำแผนที่มีต่อโลก ในกรณีแผนที่โลกของชาวบาบิโลน กรุงบาบิโลนนั้น 
ตั้งอยู่ ณ จุดศูนย์กลางของจักรวาล หรือตามท่ีนักประวัติศาสตร์ที่ชื่อ 
มียร์เชีย เอลิอาเด เรียกว่า ‘จุดเชื่อมต่อระหว่างโลกและสวรรค์’ (axis  

mundi)18 โดยเอลิอาเดได้กล่าวว่า สังคมต่างๆ ในสมัยโบราณล้วนแต่ใช้
พิธีกรรมและต�ำนานเพื่อสร้างสิ่งที่เอลิอาเดอธิบายว่ามันเป็น ‘สถานการณ ์
สุดโต่ง’ (boundary situation) ซึ่งเป็นจุดที่ ‘มนุษย์ค้นพบว่าตนเองเร่ิม 
ตระหนักถึงต�ำแหน่งแห่งที่ของตนในจักรวาล’ การค้นพบนี้ได้ก่อให้เกิด
เส้นแบ่งที่ชัดเจนระหว่างการด�ำรงอยู่อย่างเป็นระบบระเบียบของดินแดน
ศักด์ิสิทธิ์ที่มีการก�ำหนดเขตแดนอย่างรอบคอบ กับดินแดนคนบาปซึ่งไม่มี
ใครรูจ้กั ไร้ระเบยีบแบบแผน และด้วยเหตนุีมั้นจงึเตม็ไปด้วยอนัตราย บน
แผนทีโ่ลกของบาบิโลนนัน้ พืน้ทีศ่กัดิส์ทิธิด์งักล่าวถูกล้อมรอบโดยวงแหวน
ด้านใน ตัดกับดินแดนคนบาปที่ถูกแทนที่ด้วยสัญลักษณ์สามเหลี่ยมที่อยู่
ด้านนอก ซึ่งแสดงให้เห็นถึงสถานที่อันยุ่งเหยิงและไม่สามารถระบุหรือ
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แยกแยะได้ ซึ่งแตกต่างอย่างสิ้นเชิงกับศูนย์กลางอันศักดิ์สิทธิ์ 
	 การปรบัทศิทางรวมถงึการก�ำหนดพืน้ทีจ่ากมมุมองดงักล่าวนี ้เท่ากบั
เป็นการตอกย�ำ้การกระท�ำอนัศกัดิส์ทิธิใ์นการสร้างและก�ำหนดรปูแบบต่างๆ 
ขึ้นมาจากความสับสนยุ่งเหยิง และท�ำให้ผู้สร้างแผนท่ี (และผู้อุปถัมภ์คน
เหล่านี)้ มีสถานะเทยีบเคยีงเสมอพระเจ้า เอลอิาเดให้เหตผุลว่าภาพลกัษณ์
เหล่านีสั้มพนัธ์กบัการก่อตัง้จุดศนูย์กลางอนัเป็นช่องทางเชือ่มโยงในแนวดิง่
ระหว่างดินแดนมนุษย์และโลกอันศักด์ิสิทธิ ์ซึ่งก�ำหนดโครงสร้างความเชื่อ
และการกระท�ำของมนษุย์ ไม่แน่ว่าหลมุตรงกลางของแผนทีโ่ลกบาบโิลนซึง่
เชือ่กนัว่าเป็นผลจากเข็มทศิคู่ซึง่ก�ำหนดขอบเขตรูปวงกลมของแผนที ่แท้จริง
แล้วอาจเป็นช่องทางเชื่อมต่อระหว่างโลกนี้กับโลกหน้า
	 มุมมองแบบท่ีได้รับการยอมรับในแผนที่โลกของชาวบาบิโลนนี้
อาจเรียกได้ว่าเป็นการท�ำแผนท่ีแบบยึดตัวเองเป็นจุดศูนย์กลาง ตลอดช่วง
เวลาที่ได้มีการบันทึกไว้ในประวัติศาสตร์ แผนที่ส่วนใหญ่มักจะก�ำหนดเอา
วัฒนธรรมของตนเองเป็นจุดศูนย์กลาง ดังปรากฏในแผนที่โลกหลายฉบับ
ที่กล่าวถึงในหนังสือเล่มนี้ แม้กระทั่งการท�ำแผนที่ออนไลน์ทุกวันนี้ส่วน
หนึ่งก็มีแรงผลักดันมาจากความต้องการของผู้ใช้ ซึ่งอันดับแรกคือการระบุ
ต�ำแหน่งของตนเองบนแผนที่ดิจิทัลโดยการพิมพ์ที่อยู่ของบ้านตัวเองก่อน
ที่อื่น และขยายเข้าไปดูต�ำแหน่งน้ัน สิ่งน้ีเป็นการกระท�ำที่เกิดมาต่อเนื่อง
ยาวนานและไม่มีท่ีส้ินสุด ในการสร้างความเชื่อมั่นด้วยการระบุต�ำแหน่ง
แห่งท่ีของตัวเราเองในฐานะปัจเจกบุคคลที่มีปฏิสัมพันธ์กับโลกที่ใหญ่กว่า 
ซึ่งเราเองต่างก็เข้าใจว่ามัน [โลก - บ.ก.] ไม่ได้สนใจกับการมีอยู่ของเรา
เลยด้วยซ�ำ้ อย่างไรกต็าม หากมมุมองดงักล่าวนีม้จีดุศนูย์กลางอยูท่ี่มนษุย์ 
อย่างแท้จริง มันก็ยังมีส่วนช่วยยกระดับบุคคลเหล่าน้ีให้เทียบเท่าพระเจ้า 
เชิญชวนให้พวกเขาบินขึ้นสูง และมองลงมาดูโลกจากมุมมองอันศักดิ์สิทธ์ิ 
ส�ำรวจโลกท้ังใบภายใต้การกวาดตาเพียงคร้ังเดยีว แยกตวัเองออกอย่างสงบ 
และเพ่งมองไปยังสิ่งที่ปุถุชนบนพื้นดินอาจท�ำได้เพียงจินตนาการ19

	 ความมหศัจรรย์ทีซ่่อนอยู่ในแผนทีค่อืมนัสามารถท�ำให้ผู้ชมเชือ่ได้
แม้จะเพียงชั่วครู่ชั่วยามว่ามุมมองดังกล่าวเป็นของจริง เชื่อว่าพวกเขาไม่ได้
ถกูผกูขาดอยูก่บัผนืดินขณะดูแผนที ่และน่ีคอืหนึง่คณุลกัษณะทีส่�ำคญัทีส่ดุ
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ของแผนท่ี: ผู้ดูแผนท่ีถกูก�ำหนดไว้ในต�ำแหน่งทัง้ภายนอกและภายในควบคู่
กันไป ระหว่างท่ีระบุต�ำแหน่งท่ีต้ังของตัวเองบนแผนที่นั้น ขณะเดียวกัน
พวกเขาก็จินตนาการว่าตัวเองก�ำลังลอยตัวอยู่สูงขึ้นไป (และอยู่ภายนอก) 
ในห้วงเวลาแห่งการจินตนาการอันเหนือจริงนี้ พ้นไปจากเรื่องของเวลา
และสถานที่ โดยมองเห็นทุกอย่างจากดินแดนอันไกลโพ้น ถ้าแผนท่ีตอบ
ค�ำถามว่าด้วยการมีอยู่ (existential) ที่เกิดขึ้นมาอย่างยาวนานของผู้ดู 
ที่ว่า ‘ฉันอยู่ที่ไหน?’ มันจะกระท�ำผ่านการแบ่งภาคอันอัศจรรย์ที่ท�ำให้เขา
หรือเธออยู่ในสถานที่สองแห่งได้ในเวลาเดียวกัน20

ค�ำถามท่ีว่าผูดู้อยูต่รงจดุใดในแผนทีโ่ลกเป็นปัญหาทีน่กัภมูศิาสตร์แก้ไม่ตก 
มาหลายศตวรรษ ส�ำหรับนักภูมิศาสตร์ในยุคเรอแนซ็องส์ วิธีหนึ่งใน 
การตอบค�ำถามนี้คือเทียบผู้ดูแผนที่กับผู้ชมมหรสพ ในปี 1570 อับราฮัม 
ออร์เทลิอุส นักท�ำแผนที่ชาวฟลามส์ ในฟลานเดอร์หรือเขตฟลามส์ของ
ประเทศเบลเยียม ได้ตีพิมพ์หนังสือที่รวบรวมแผนที่โลกและภูมิภาคต่างๆ  
ในชื่อ Theatrum orbis terrarum หรือ ‘โรงละครแห่งโลก’ (Theatre  
of the World) ออร์เทลิอุสใช้ค�ำในภาษากรีกว่า theatron ที่แปลว่า 
โรงละคร ซึ่งหมายถึง ‘สถานที่ส�ำหรับชมการแสดง’ และเช่นเดียวกับใน 
โรงละคร แผนทีซ่ึง่ถกูคลีอ่อกต่อหน้าเราแสดงให้เหน็ถงึรปูแบบอนัสร้างสรรค์
ของความเป็นจริงที่เราคิดว่าเรารู้ อย่างไรก็ตาม แต่กระบวนการนั้นได้ถูก
ปรับเปล่ียนให้มาอยู่ในรูปแบบของอะไรบางอย่างท่ีแตกต่างออกไปอย่าง
สิ้นเชิง ในมุมมองของออร์เทลิอุสเขาเชื่อว่าผู้สร้างแผนที่ในยุคเรอแนซ็องส ์
หลายคนเชือ่ว่าภมูศิาสตร์เป็น ‘ดวงตาแห่งประวตัศิาสตร์’ เป็นโรงละครแห่ง
ความทรงจ�ำ นัน่เป็นเพราะว่า ‘ขณะทีแ่ผนทีถ่กูคลีอ่อกสูส่ายตาเรา เราอาจ
ถือเอาว่าเรื่องราวต่างๆ ที่ได้เคยเกิดขึ้นแล้ว หรือสถานที่ซึ่งเรื่องราวต่างๆ 
ได้เกิดขึ้นนั้น มันก�ำลังด�ำเนินอยู่เช่นนั้นในปัจจุบัน’ แผนที่เป็นเสมือน
กระจกเงา หรือ ‘แว่น’ เพราะว่า ‘แผนภูมิต่างๆ ได้ถูกจัดวางราวกับมัน
เป็นแว่นตาที่อยู่ตรงหน้าเรา ซ่ึงจะถูกเก็บไว้ในความทรงจ�ำให้นานขึ้น และ
สร้างภาพตราตรึงใจให้กับเราได้ลึกซึ้งกว่า’ แต่อย่างไรก็ตาม เช่นเดียวกับ
ผู้เขียนบทละครจ�ำนวนมาก ออร์เทลิอุสยอมรับว่า ‘แว่นตา’ ของเขาเป็น 
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กระบวนการของการประนีประนอมอย่างสร้างสรรค์ นั่นเป็นเพราะว่าใน
แผนท่ีบางฉบับ ‘บางสถานที่ ที่เราคิดว่ามันดี ภายใต้ดุลยพินิจเช่นนั้น 
เราก็ได้แก้ไขเปลี่ยนแปลงมัน บางอย่างเราเอามันออก และในหลายๆ ที่  
ถ้าเราเหน็ว่าจ�ำเป็น เรากใ็ส่บางอย่างเข้าไป’ ภายใต้องค์ประกอบและสถานที ่
ที่แตกต่างกัน21

	 ออร์เทลอิสุอธบิายต�ำแหน่งซึง่ผูด้กู�ำลังมองแผนทีโ่ลกซึง่สัมพนัธ์กบั
การก�ำหนดต�ำแหน่งท่ีเราใช้เพ่ือระบุทิศทางของเรา ถ้าจะว่ากนัอย่างเคร่งครัด  
โดยปกตกิารก�ำหนดต�ำแหน่งมกัหมายถงึทีต่ัง้หรอืทศิทางซึง่มคีวามเกีย่วพนั
กัน ซึ่งในปัจจุบันได้ถูกก�ำหนดและเป็นที่ยอมรับกันว่าหมายถึงต�ำแหน่งที่
ได้มาจากการวดัทีส่มัพนัธ์กบัจดุอ้างองิภายนอกและสมัพันธ์กบัต�ำแหน่งบน 
เข็มทิศแม่เหล็ก อย่างไรก็ตาม เป็นเวลาเนิ่นนานก่อนที่จะมีการค้นพบ 
เข็มทิศในแผ่นดินจีนราวคริสต์ศตวรรษที่ 2 แผนที่โลกในยุคน้ันได้ถูก
ก�ำหนดต�ำแหน่งโดยอ้างองิกับทิศส�ำคัญท้ังส่ี อนัได้แก่ ทศิเหนอื ทศิใต้ ทศิ
ตะวนัออก และทิศตะวนัตก การตดัสินใจก�ำหนดต�ำแหน่งแผนทีโ่ดยอ้างองิ
กบัทศิใดทศิหน่ึงอนัเฉพาะเจาะจงน้ันจะแตกต่างกนัไปตามแต่ละวฒันธรรม 
(ดงัจะเห็นได้จากแผนทีท่ัง้ 12 ฉบบัในหนงัสอืเล่มนี)้ แต่กไ็ม่มเีหตผุลทาง
ภูมิศาสตร์ที่ชัดเจนแต่อย่างใดว่าเพราะเหตุใดทิศหนึ่งจึงดีกว่าอีกทิศหนึ่ง 
หรือเพราะเหตุใดแผนที่ของชาวตะวันตกจึงมีฐานคติที่เป็นไปตามธรรมชาติ
ว่าทิศเหนือควรอยู่ด้านบนของแผนที่โลกทุกฉบับ
	 เพราะเหตุใดทิศเหนือจึงได้รับชัยชนะสูงสุดในฐานะทิศอันมีความ
ส�ำคัญในวัฒนธรรมภูมิศาสตร์ของฝั่งตะวันตก โดยเฉพาะอย่างย่ิงเมื่อ
พิจารณาถึงความหมายเชิงลบของสิ่งน้ีในมุมมองของศาสนาคริสต์ช่วงเริ่ม
ต้น (จะกล่าวถึงเรื่องน้ีในบทท่ี 2) ก็ไม่เคยมีค�ำอธิบายอย่างชัดเจน ต่อมา
ในภายหลัง แผนที่ของชาวกรีกและแผนที่เดินเรือในช่วงแรกของยุคกลาง
ตอนต้นหรือที่เรียกกันว่าแผนที่เดินเรือพอร์โทลาน (portolan chart) ก็
ถูกเขียนขึ้นโดยใช้เข็มทิศแม่เหล็ก ซ่ึงนี่ก็อาจเป็นสาเหตุท�ำให้แกนเหนือ 
-ใต้มีความส�ำคัญต่อการน�ำทางมากกว่าแกนตะวันออก-ตะวันตก; แต ่
ถึงกระนั้น ก็ดูไม่ค่อยมีเหตุผลนักว่าท�ำไมทิศใต้ถึงไม่ได้รับการยอมรับให้
ใช้เป็นจุดท่ีง่ายที่สุดในการก�ำหนดแนวทิศหลักแทนทิศเหนือ และในความ
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เป็นจริงแล้ว ภายหลังจากที่มีการน�ำเข็มทิศมาใช้ผู้ท�ำแผนที่ชาวมุสลิมก็ยัง
คงวาดแผนที่โดยก�ำหนดทิศใต้ไว้ด้านบนต่อมาอีกยาวนาน จะด้วยเหตุผล
กลใดก็ตามท่ีท�ำให้เกิดการตั้งให้ทิศเหนือเป็นทิศส�ำคัญบนแผนที่โลก ซึ่ง
ค่อนข้างเป็นทีช่ดัเจนดงัทีจ่ะได้กล่าวถงึในบทต่อๆ ไปว่า หาได้มเีหตผุลใด
ดีพอในการเลือกใช้ทิศหนึ่งในฐานะที่มันมีความส�ำคัญมากกว่าอีกทิศหนึ่ง
	 บางทีปัญหาที่ซับซ้อนที่สุดที่ผู้ท�ำแผนที่ต้องเผชิญก็คือเรื่องของ 
การท�ำเส้นโครงแผนที่ ส�ำหรับนักเขียนแผนที่สมัยใหม่ ‘การท�ำเส้นโครง 
แผนที่’ หมายถึงการวาดภาพสองมิติลงบนพื้นผิวระนาบของวัตถุสามมิติ  
ซึ่งก็คือโลก โดยใช้กฎทางคณิตศาสตร์ วิธีนี้เพิ่งถูกคิดค้นขึ้นอย่างเป็น
ระบบในคริสต์ศตวรรษที่ 2 โดยนักภูมิศาสตร์ชาวกรีกชื่อทอเลมี ซึ่งน�ำ
เส้นตารางเแนวเรขาคณิตของละติจูดและลองจิจูด (ซึ่งเรียกว่า จุดตัดรูป
กากบาท-graticule) มาใช้เพ่ือก�ำหนดพิกัดของโลกลงบนพื้นผิวระนาบ 
แผนท่ีก่อนหน้านีอ้ย่างเช่นแผนทีข่องชาวบาบโิลนนัน้ ไม่มกีารก�ำหนดพิกดัที่
ชดัเจน (หรอืมาตราส่วน) เพ่ือก�ำหนดโครงสร้างรูปแบบทีส่ะท้อนถงึลกัษณะ
ของโลก (แน่นอนว่า แม้พวกเขาจะวาดรูปทรงเรขาคณติของโลกโดยอ้างองิ
จากฐานคติทางวัฒนธรรมของตนเกี่ยวกับขนาดและรูปร่างของโลกก็ตาม)
	 รปูทรงเรขาคณติ รปูวงกลม สีเ่หลีย่ม ส่ีเหล่ียมผนืผ้า รูปวงรี รูป
หัวใจ หรือแม้กระท่ังรูปสี่เหลี่ยมคางหมูและรูปทรงอื่นๆ ได้ถูกน�ำมาใช้ใน
การสะท้อนภาพรปูทรงของโลกลงบนพืน้ผวิระนาบ ภายใต้ชดุความเชือ่ทาง
วัฒนธรรมอันเฉพาะเจาะจงมานานหลายศตวรรษ บางความเชื่อสันนิษฐาน
ว่าโลกเป็นรูปทรงกลม แต่บางความเชื่อไม่ได้คิดเช่นนั้น: บนแผนท่ีโลก
ของชาวบาบโิลนแสดงให้เหน็ว่าโลกน้ีเป็นท่ีราบรปูจานซ่ึงมติขิองบรเิวณทีอ่ยู่
อาศัยถูกโอบล้อมด้วยทะเล ไกลออกไปจากเส้นขอบของแผนทีซ่ึง่ไม่ปรากฏ
รปูร่างทีแ่น่ชัดอย่างแท้จรงิ แผนทีข่องชาวจีนในยคุแรกๆ ดูเหมือนจะเชือ่ว่า
โลกแบนเช่นกนั แม้ว่าเราจะได้เหน็กนัต่อไปว่าประเดน็นีม้พีืน้ฐานส่วนหนึง่
มาจากการที่พวกเขาเชื่อมั่นหลงใหลโดยเฉพาะในรูปทรงส่ีเหล่ียมจัตุรัสใน
ฐานะเป็นหลักการทางดาราศาสตร์ที่มีความชัดเจน แต่อย่างน้อยที่สุด เมื่อ
ประมาณส่ีร้อยปีก่อนครสิตกาล ชาวกรกีได้แสดงให้เห็นว่าโลกเป็นทรงกลม 
และได้สร้างแผนทีร่ปูวงกลมขึน้หลายชิน้ซึง่ได้มกีารสะท้อนพกิดัลงบนพืน้ผวิ
ระนาบ




